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INSTRUCTION MANUAL / Gebruiksaanwijzing / 
Gebrauchsanweisung / Manuel d'instruction / 

Manual de instrucciones / Manuale di istruzioni
It is important that you read this user manual carefully before using your electric breast pump.

Bedankt voor de aankoop van onze producten. Lees deze instructies voor gebruik.
Vielen Dank, dass Sie unsere Produkte gekauft haben. Bitte lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch.

Nous vous remercions d'avoir acheté nos produits. Veuillez lire ces instructions avant de les utiliser.
Gracias por adquirir nuestros productos. Lea estas instrucciones antes de utilizarlos.

Grazie per aver acquistato i nostri prodotti. Si prega di leggere queste istruzioni prima dell'uso. 2
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Interdiction 
obligatoire

Modèle n°.

Capacité nominale
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Capacità nominale
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Frequenza nominale
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Visualizzazione della temperatura corrente
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Mantenimento in 
caldo predefinito

Temperatura 
attuale dell'acqua

Mantenimento in 
caldo 
preimpostato

Temperatura 
attuale dell'acqua

Mantenimento in 
caldo predefinito

On/Off (avvio/arresto dell'ebollizione)

Selezionare le impostazioni di manteni-
mento in caldo

Cavo di 
alimentazione

Corpo Cool 
Touch

Base 
cordless
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Cool Touch 
Body

Draadloze 
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1. Always plug power 
cord into a 
220-240V outlet. 
Connect only to a 
single outlet, do not 
share power supply 
with multiple plugs. 
Remove plug when 
not in use.

2. Do not operate the 
appliance if the 
cord or plug is 
damaged. It must 
be replaced by a 
service agent or 
qualified agent to 
avoid any hazards.

3. Do not place the 
appliance in water or 
sprinkle water on it.

4. Be careful not to 
exceed the level mark 
when adding water. If 
you do, boiled water 
may flow out of the pot.

5. The steam vent should 
not be covered with 
fabric, as the top cover 
may become damaged 
and hot water may be 
forced out.

6. Always carry the kettle 
by its handle. Do not 
embrace, tilt swing or 
open top cover during 
transportation. It is 
possible for water to 
escape even when the 
cover of the kettle is 
secured, if the kettle is 
tilted or overturned.

1. When adding water to the kettle, 
avoid wetting the body.

2. Add water to the FULL mark. Do 
not add water beyond the FULL 
mark as it may cause spills 
during boiling.

3. Close the top cover after water is 
added. Place kettle back to the 
base

4. You will hear a long beep when 
the power plug is connected to 
the power socket and powered 
ON.

5. The display screen will display the 
current temperature of the water.

6. Press the ON/OFF button to start 
boiling (short beep). The ON/OFF 
display starts flashing to indicate 
water is boiling. 

 Note: water will be boiled to 100°C 
followed by 2 beeps to indicate 
boiling is complete.

7. If you wish to stop the boiling, 
press the ON/OFF button again 
(short beep)

8. If you wish to keep warm after 
boiling, press the WARM button 
(short beep) and press a few 
more times to select the 
preferred keep warm tempera-
ture. The selected keep warm 
temperature will be lighted.

9. The WARM button will also start 
flashing to indicate keep WARM 
mode is ON. To cancel keep 
WARM, press on ON/OFF (Short 
beep). 

5. The display screen will show the 
current water temperature, 
ON/OFF and WARM icons.

6. Press the WARM button (short 
beep) and press a few more 
times to select the preferred keep 
warm temperature. The 
temperature selected for the 
keep WARM setting will be 
indicated by a flash of light on 
the WARM button. When the 
water has reached the selected 
keep warm temperature, there 
will be 2 short beeps.

7. The WARM button will flash to 
indicate that the keep WARM 
mode is enabled. To cancel keep 
WARM, press on ON/OFF. (Short 
beep)

1. When the current water 
temperature is lower than 
the selected keep WARM 
temperature, the kettle 
will boil up to the selected 
keep WARM temperature.

Note: As the water tempera-
ture cannot be accurately 
controlled. It is normal for the 
kettle to boil to a slightly 
higher temperature and 
cooled to the chosen 
temperature. For example, if 
the chosen temperature is 
45°C, the kettle may boil up to 
52°C before allowing it to cool 
to 45°C.

2. When the current water 
temperature is higher 
than the selected keep 
warm temperature, the 
kettle will allow the water 
to cool to the selected 
keep warm temperature. 
The time needed for the 
water to cool depends on 
the surrounding 
temperature.

1. The display screen will be 
turned off if the kettle is 
lifted for pouring during 
the keep WARM setting. 
The kettle is equipped 
with a 60 second 
memory.

2. Within 60 seconds of 
replacing the kettle back 
to the base (long beep 
followed by two short 
beeps), the predefined 
keep WARM temperature 
will remain unchanged.

3. If you wish to cancel the 
keep WARM function, 
simply press the ON/OFF 
button, and the WARM 
icon will cease to flash.

1. Distilled water is already purified 
and does not require boiling. To 
keep the distilled water warm, 
you can heat it to a temperature 
that suits you.

2. Add water to the kettle. Do not 
add water beyond the FULL mark 
as it may cause spills.

3. Close the top cover after water is 
added. Place kettle back to the 
base

4. Connect the power plug to the 
power socket and power on. You 
will hear a long beep.

NOTE: Boiling water will naturally cool 
down to the selected keep warm 
temperature. The ON/OFF and WARM 
buttons will continue to flash to 
indicate that the keep WARM mode is 
active.

Note: The unit must be powered on to display the current 
temperature and to keep warm.

Note: 
When the kettle is idle, (not boiling 
and not in keep WARM mode) both 
ON/OFF and WARM indicator will be 
steady. The flashing of either mode 
indicates that the mode is in 
operation.
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7. Do not forcefully close 
the top cover as this 
may result in boiling 
water being forced out. 
Ensure that the top 
cover is securely 
closed.

8. Children should not be 
allowed to play with 
this appliance. Close 
supervision is required 
when using this 
appliance.

9. Ensure that you do not 
tilt or lean the kettle 
while it is filled with 
boiled water. The hot 
water may escape 
through the steam vent 
and the water outlet.

10. Avoid touching the 
steam outlet with your 
hands, as this could 
result in a burn. Keep 
young children away 
from the kettle for their 
safety.

11. To pour out any 
remaining water, 
please open the top 
cover and hold on to it. 
Be cautious as hot 
water may gush out 
and cause injury.

12. This kettle is only for 
boiling water and keep 
warm. Please do not 
boil any other liquids.

13. Do not touch the plug of 
the pot as it carries a 
live current.

14. Do not operate the plug 
with wet hands. It may 
possibly cause electric 
shock.

15. Do not let cord hang 
over the edge of a 
table or counter or 
touch hot surfaces.

16. Do not open the top 
cover or pour water 
during boiling. Steam 
and splattered water 
will easily cause scalds.

17. Do not place kettle on 
any unstable surface of 
cloth. The kettle may 
topple and cause 
scalds.

18. Do not place kettle on 
any unstable surface of 
cloth. The kettle may 
topple and cause 
scalds.

19. Do not touch the 
button to unlock the 
cover when moving the 
kettle. Top cover may 
be suddenly opened, 
causing hot water to 
be spilled.

20. Do not place the kettle 
close to the wall, 
furniture or other 
electrical appliances. 
Steam and heat may 
cause damage to wall, 
furniture and other 
appliances.

21. Do not place the kettle 
on your TV, sound 
system or any other 
appliance. Otherwise 
your appliance may be 
damaged in case of 
water leakage.

Keep clearance 
over 30cm

 

1. Toujours brancher 
le cordon 
d'alimentation sur 
une prise 220-240V. 
Ne branchez qu'à 
une seule prise, ne 
partagez pas 
l'alimentation avec 
des prises 
multiples. Retirez la 
fiche lorsqu'elle 
n'est pas utilisée.

2. Ne faites pas 
fonctionner 
l'appareil si le 
cordon ou la fiche 
est endommagé. Il 
doit être remplacé 
par un agent de 
service ou un agent 
qualifié pour éviter 
tout danger.

3. Ne placez pas 
l'appareil dans l'eau et 
ne l'aspergez pas 
d'eau.

4. Veillez à ne pas 
dépasser le repère de 
niveau lorsque vous 
ajoutez de l'eau. Si vous 
le faites, de l'eau 
bouillante peut 
s'écouler du pot.

5. L'évent à vapeur ne doit 
pas être recouvert de 
tissu, car le couvercle 
supérieur pourrait être 
endommagé et de l'eau 
chaude pourrait être 
expulsée.

6. Portez toujours la 
bouilloire par sa 
poignée. Ne pas 
étreindre, basculer ou 
ouvrir le couvercle 
supérieur pendant le 
transport. Il est possible 
que l'eau s'échappe, 
même lorsque le 
couvercle de la 
bouilloire est fixé, si la 
bouilloire est inclinée ou 
renversée.

1. Lorsque vous ajoutez de l'eau 
dans la bouilloire, évitez de 
mouiller le boîtier.

2. Ajoutez de l'eau jusqu'au repère 
PLEIN. N'ajoutez pas d'eau 
au-delà du repère PLEIN car vous 
risqueriez de renverser de l'eau 
pendant l'ébullition.

3. Fermez le couvercle supérieur 
après avoir ajouté de l'eau. 
Replacez la bouilloire sur son 
socle

4. Vous entendrez un long bip 
lorsque la fiche d'alimentation est 
connectée à la prise de courant 
et mise sous tension.

5. L'écran d'affichage indiquera la 
température actuelle de l'eau.

6. Appuyez sur le bouton ON/OFF 
pour commencer à bouillir (bip 
court). L'écran d'affichage 
ON/OFF commence à clignoter 
pour indiquer que l'eau est en 
train de bouillir. 

 Remarque : l'eau est portée à 
100°C, puis 2 bips indiquent que 
l'ébullition est terminée.

7. Si vous souhaitez arrêter 
l'ébullition, appuyez à nouveau 
sur la touche ON/OFF (bip court).

8. Si vous souhaitez garder l'eau au 
chaud après l'ébullition, appuyez 
sur le bouton WARM (bip court) et 
appuyez plusieurs fois pour 
sélectionner la température de 
maintien au chaud souhaitée. La 
température de maintien au 
chaud sélectionnée s'allume.

9. Le bouton WARM se met 
également à clignoter pour 
indiquer que le mode maintien 
au chaud est activé. Pour annuler 
le mode maintien au chaud, 
appuyez sur la touche ON/OFF 
(bip court). 

5. L'écran affiche la température 
actuelle de l'eau, les icônes 
ON/OFF et WARM.

6. Appuyez sur le bouton WARM (bip 
court) et appuyez quelques fois 
de plus pour sélectionner la 
température de maintien au 
chaud souhaitée. La température 
sélectionnée pour le réglage du 
maintien au chaud sera indiquée 
par un clignotement de la 
lumière sur le bouton WARM. 
Lorsque l'eau a atteint la 
température de maintien au 
chaud sélectionnée, deux bips 
courts sont émis.

7. Le bouton WARM clignotera pour 
indiquer que le mode keep WARM 
est activé. Pour annuler le mode 
maintien au chaud, appuyez sur 
la touche ON/OFF. (Bip court)

1. Lorsque la température 
actuelle de l'eau est 
inférieure à la température 
de maintien au chaud 
sélectionnée, le 
chauffe-eau se met à 
bouillir jusqu'à la tempéra-
ture de maintien au chaud 
sélectionnée.

Remarque : Comme la 
température de l'eau ne peut 
pas être contrôlée avec 
précision. Il est normal que la 
bouilloire atteigne une 
température légèrement plus 
élevée et refroidisse jusqu'à la 
température choisie. Par 
exemple, si la température 
choisie est de 45°C, la bouilloire 
peut bouillir jusqu'à 52°C avant 
de refroidir à 45°C.

2. Lorsque la température 
actuelle de l'eau est 
supérieure à la température 
de maintien au chaud 
sélectionnée, la bouilloire 
laisse l'eau refroidir jusqu'à 
la température de maintien 
au chaud sélectionnée. Le 
temps nécessaire pour que 
l'eau refroidisse dépend de 
la température ambiante.

1. L'écran d'affichage 
s'éteint si la bouilloire est 
soulevée pour être versée 
pendant le réglage de 
maintien au chaud. La 
bouilloire est équipée 
d'une mémoire de 60 
secondes.

2. Dans les 60 secondes qui 
suivent la remise en 
place de la bouilloire sur 
le socle (bip long suivi de 
deux bips courts), la 
température de maintien 
au chaud prédéfinie reste 
inchangée.

3. Si vous souhaitez annuler 
la fonction de maintien 
de la chaleur, il suffit 
d'appuyer sur le bouton 
ON/OFF et l'icône WARM 
cessera de clignoter.

1. L'eau distillée est déjà purifiée et 
ne nécessite pas d'être bouillie. 
Pour garder l'eau distillée au 
chaud, vous pouvez la chauffer à 
une température qui vous 
convient.

2. Ajoutez de l'eau dans la bouilloire. 
N'ajoutez pas d'eau au-delà de la 
marque PLEINE car cela pourrait 
provoquer des déversements.

3. Fermez le couvercle supérieur 
après avoir ajouté de l'eau. 
Replacez la bouilloire sur son 
socle

4. Branchez la fiche d'alimentation à 
la prise de courant et mettez-la 
sous tension. Vous entendrez un 
long bip.

REMARQUE : l'eau bouillante refroidit 
naturellement jusqu'à la température 
de maintien au chaud sélectionnée. 
Les boutons ON/OFF et WARM 
continueront de clignoter pour 
indiquer que le mode maintien au 
chaud est actif.

Remarque : L'appareil doit être sous tension pour afficher la 
température actuelle et pour garder au chaud.

Remarque : 
Lorsque la bouilloire est au repos (elle 
ne bout pas et n'est pas en mode 
maintien de la chaleur), les 
indicateurs ON/OFF et WARM restent 
fixes. Le clignotement de l'un ou 
l'autre indique que le mode est en 
cours.

7. Ne fermez pas le 
couvercle avec force, 
car de l'eau bouillante 
pourrait s'échapper. 
Assurez-vous que le 
couvercle supérieur est 
bien fermé.

8. Les enfants ne doivent 
pas être autorisés à 
jouer avec cet 
appareil. Une 
surveillance étroite est 
nécessaire lors de 
l'utilisation de cet 
appareil.

9. Veillez à ne pas incliner 
ou pencher la bouilloire 
lorsqu'elle est remplie 
d'eau bouillante. L'eau 
chaude pourrait 
s'échapper par l'évent 
de vapeur et la sortie 
d'eau.

10. Évitez de toucher la 
sortie de vapeur avec 
vos mains, car vous 
pourriez vous brûler. 
Tenez les jeunes enfants 
éloignés de la bouilloire 
pour leur sécurité.

11. Pour verser l'eau 
restante, veuillez ouvrir 
le couvercle supérieur 
et le tenir. Soyez 
prudent car l'eau 
chaude peut jaillir et 
provoquer des 
blessures.

12. Cette bouilloire est 
uniquement destinée à 
faire bouillir de l'eau et 
à la maintenir au 
chaud. Ne faites pas 
bouillir d'autres 
liquides.

13. Ne touchez pas la fiche 
de la marmite car elle 
est sous tension.

14. Ne manipulez pas la 
fiche avec des mains 
mouillées. Cela peut 
éventuellement 
provoquer un choc 
électrique.

15. Ne laissez pas le 
cordon pendre sur le 
bord d'une table ou 
d'un comptoir ou 
toucher des surfaces 
chaudes.

16. N'ouvrez pas le 
couvercle supérieur et 
ne versez pas d'eau 
pendant l'ébullition. La 
vapeur et les 
éclaboussures d'eau 
provoquent facilement 
des brûlures.

17. Ne pas placer la 
bouilloire sur une 
surface instable d'un 
tissu. La bouilloire 
pourrait basculer et 
provoquer des 
échaudures.

18. Ne placez pas la 
bouilloire sur une 
surface de tissu 
instable. La bouilloire 
pourrait basculer et 
provoquer des brûlures.

19. Ne touchez pas le bouton 
de déverrouillage du 
couvercle lorsque vous 
déplacez la bouilloire. Le 
couvercle peut s'ouvrir 
brusquement et 
provoquer un déverse-
ment d'eau chaude.

20. Ne placez pas la 
bouilloire près d'un 
mur, d'un meuble ou 
d'un autre appareil 
électrique. La vapeur et 
la chaleur peuvent 
endommager le mur, 
les meubles et les 
autres appareils.

21. Ne placez pas la 
bouilloire sur votre 
téléviseur, votre 
système audio ou tout 
autre appareil. Sinon, 
votre appareil pourrait 
être endommagé en 
cas de fuite d'eau.

Keep clearance 
over 30cm

 

1. Conecte siempre el 
cable de aliment-
ación a una toma 
de 220-240 V. 
Conecte sólo a una 
toma de corriente, 
no comparta la 
alimentación con 
varias tomas. 
Desenchufe el 
aparato cuando no 
lo utilice.

2. No utilice el 
aparato si el cable 
o el enchufe están 
dañados. Debe ser 
sustituido por un 
agente de servicio 
o un agente 
cualificado para 
evitar cualquier 
peligro.

3. No introduzca el 
aparato en agua ni lo 
rocíe con agua.

4. Tenga cuidado de no 
sobrepasar la marca 
de nivel al añadir agua. 
Si lo hace, el agua 
hervida podría salirse 
de la olla.

5. La salida de vapor no 
debe cubrirse con tela, 
ya que la tapa superior 
podría dañarse y podría 
salir agua caliente.

6. Transporte siempre la 
hervidora por el asa. No 
abra, incline ni abra la 
tapa superior durante el 
transporte. Es posible 
que salga agua aunque 
la tapa de la hervidora 
esté asegurada, si la 
hervidora se inclina o 
vuelca.

1. Al añadir agua a la tetera, evite 
mojar el cuerpo.

2. Añada agua hasta la marca de 
LLENO. No añada agua más allá 
de la marca de LLENO, ya que 
podría derramarse durante la 
ebullición.

3. Cierre la tapa superior después 
de añadir el agua. Vuelva a 
colocar la hervidora en la base

4. Oirá un pitido largo cuando la 
clavija de alimentación esté 
conectada a la toma de corriente 
y encendida.

5. La pantalla mostrará la 
temperatura actual del agua.

6. Pulse el botón ON/OFF para iniciar la 
ebullición (pitido corto). La pantalla 
ON/OFF empieza a parpadear para 
indicar que el agua está hirviendo. 

 Nota: el agua hervirá a 100°C 
seguido de 2 pitidos para indicar 
que la ebullición se ha completado. 
Si desea detener la ebullición, pulse 
de nuevo el botón ON/OFF (pitido 
corto)

7. Si desea mantener el calor después 
de hervir, pulse el botón WARM 
(pitido corto) y pulse unas cuantas 
veces más para seleccionar la 
temperatura de mantenimiento del 
calor preferida. La temperatura de 
mantenimiento del calor seleccion-
ada se iluminará.

8. El botón WARM también 
empezará a parpadear para 
indicar que el modo mantener 
CALOR está activado. Para 
cancelar el modo mantener 
CALOR, pulse ON/OFF (pitido 
corto). 

 Nota: La ebullición se detendrá 
cuando pulse el botón WARM. 
Tendrá que volver a pulsar 
ON/OFF para reanudar la 
ebullición.

NOTA: El agua hirviendo se enfriará 
de forma natural hasta alcanzar la 
temperatura de mantenimiento del 
calor seleccionada. Los botones 
ON/OFF y WARM seguirán parpade-
ando para indicar que el modo 
mantener caliente está activo.

5. La pantalla mostrará la 
temperatura actual del agua, los 
iconos ON/OFF y WARM.

6. Pulse el botón WARM (pitido 
corto) y pulse unas cuantas 
veces más para seleccionar la 
temperatura de mantenimiento 
del calor preferida. La temper-
atura seleccionada para el ajuste 
de mantener caliente se indicará 
mediante un destello de luz en el 
botón WARM. Cuando el agua 
haya alcanzado la temperatura 
de mantenimiento del calor 
seleccionada, se oirán 2 pitidos 
cortos.

7. El botón WARM parpadeará para 
indicar que el modo mantener 
CALOR está activado. Para 
cancelar el modo mantener 
CALOR, pulse en ON/OFF. (Pitido 
corto)

1. Cuando la temperatura 
actual del agua es inferior a 
la temperatura de 
mantenimiento del calor 
seleccionada, el hervidor 
hervirá hasta alcanzar la 
temperatura de manten-
imiento del calor seleccion-
ada.

Nota: Como la temperatura del 
agua no puede controlarse con 
precisión. Es normal que la 
hervidora hierva a una 
temperatura ligeramente 
superior y se enfríe a la 
temperatura elegida. Por 
ejemplo, si la temperatura 
elegida es de 45 °C, la hervidora 
puede hervir hasta 52 °C antes 
de dejar que se enfríe a 45 °C.

2. Cuando la temperatura 
actual del agua es superior 
a la temperatura de 
mantenimiento del calor 
seleccionada, el hervidor 
dejará que el agua se enfríe 
hasta alcanzar la 
temperatura de manten-
imiento del calor seleccion-
ada. El tiempo necesario 
para que el agua se enfríe 
depende de la temperatura 
ambiente.

1. La pantalla de 
visualización se apagará 
si se levanta el hervidor 
para verter durante el 
ajuste de mantener 
CALIENTE. La hervidora 
está equipada con una 
memoria de 60 
segundos.

2. A los 60 segundos de 
volver a colocar la 
hervidora en la base 
(pitido largo seguido de 
dos pitidos cortos), la 
temperatura predefinida 
de mantener CALIENTE 
permanecerá invariable.

3. Si desea cancelar la 
función de mantener 
CALIENTE, simplemente 
pulse el botón ON/OFF, y 
el icono de CALIENTE 
dejará de parpadear.

1. El agua destilada ya está 
purificada y no es necesario 
hervirla. Para mantener caliente 
el agua destilada, puede 
calentarla a la temperatura que 
más le convenga.

2. Añada agua al hervidor. No 
añada agua más allá de la 
marca de LLENO, ya que podría 
derramarse.

3. Cierre la tapa superior después 
de añadir el agua. Vuelva a 
colocar la hervidora en la base

4. Conecte el enchufe a la toma de 
corriente y enciéndalo. Oirá un 
pitido largo.

Remarque : L'appareil doit être sous tension pour afficher la 
température actuelle et pour garder au chaud.

Nota: 
Cuando la hervidora está en reposo 
(no está hirviendo y no está en modo 
mantener CALIENTE), tanto el 
indicador ON/OFF como el de 
CALIENTE estarán fijos. El parpadeo de 
cualquiera de los modos indica que 
el modo está en funcionamiento.

7. No cierre la tapa 
superior a la fuerza, ya 
que podría salir agua 
hirviendo. Asegúrese 
de que la tapa superior 
esté bien cerrada.

8. No permita que los 
niños jueguen con este 
aparato. El uso de este 
aparato requiere una 
estrecha supervisión.

9. Asegúrese de no inclinar 
ni inclinar la hervidora 
mientras esté llena de 
agua hirviendo. El agua 
caliente podría salirse 
por la salida de vapor y 
la salida de agua.

10. Evite tocar la salida de 
vapor con las manos, ya 
que podría sufrir 
quemaduras. Mantenga 
a los niños pequeños 
alejados de la hervidora 
por su seguridad.

11. Para verter el agua 
sobrante, abra la tapa 
superior y sujétela. 
Tenga cuidado, ya que 
el agua caliente puede 
salir a borbotones y 
causar lesiones.

12. Este hervidor sólo sirve 
para hervir agua y 
mantenerla caliente. 
Por favor, no hierva 
ningún otro líquido.

13. No toque la clavija de la 
olla, ya que lleva 
corriente.

14. No accione el enchufe 
con las manos 
mojadas. Podría 
provocar una descarga 
eléctrica.

15. No dejes que el cable 
cuelgue del borde de 
una mesa o mostrador 
ni que toque 
superficies calientes.

16. No abra la tapa 
superior ni vierta agua 
durante la ebullición. El 
vapor y las salpicadu-
ras de agua pueden 
provocar quemaduras.

17. No coloque la hervidora 
sobre ninguna 
superficie de tela 
inestable. La hervidora 
podría caerse y 
provocar quemaduras.

18. No coloque la hervidora 
sobre ninguna 
superficie de tela 
inestable. La hervidora 
podría caerse y 
provocar quemaduras.

19. No toque el botón para 
desbloquear la tapa 
cuando mueva la 
hervidora. La tapa 
superior podría abrirse 
repentinamente, 
provocando el derrame 
de agua caliente.

20. No coloque la 
hervidora cerca de la 
pared, muebles u otros 
aparatos eléctricos. El 
vapor y el calor 
pueden dañar la 
pared, los muebles y 
otros aparatos.

21. No coloque la hervidora 
sobre el televisor, el 
equipo de sonido o 
cualquier otro aparato. 
De lo contrario, su 
aparato podría resultar 
dañado en caso de 
fuga de agua.

Keep clearance 
over 30cm

 

1. Schließen Sie das 
Netzkabel immer an 
eine 220-240-V-Steck-
dose an. Schließen Sie 
das Gerät nur an eine 
einzige Steckdose an, 
teilen Sie die Stromver-
sorgung nicht mit 
mehreren Steckern. 
Ziehen Sie den Stecker, 
wenn Sie das Gerät 
nicht benutzen.

2. Nehmen Sie das Gerät 
nicht in Betrieb, wenn 
das Kabel oder der 
Stecker beschädigt ist. 
Sie müssen von einem 
Kundendienstmitarbe-
iter oder einer 
qualifizierten Person 
ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.

3. Stellen Sie das Gerät 
nicht ins Wasser und 
bespritzen Sie es nicht 
mit Wasser.

4. Achten Sie beim Einfüllen 
von Wasser darauf, dass 
Sie die Füllstandsmarki-
erung nicht überschreit-
en. Wenn Sie dies tun, 
kann abgekochtes 
Wasser aus dem Topf 
fließen.

5. Der Dampfauslass sollte 
nicht mit Stoff 
abgedeckt werden, da 
die obere Abdeckung 
beschädigt werden 
kann und heißes Wasser 
austreten kann.

6. Tragen Sie den 
Wasserkocher immer an 
seinem Griff. Während 
des Transports nicht 
umarmen, kippen oder 
den Deckel öffnen. Auch 
wenn der Deckel des 
Wasserkochers 
gesichert ist, kann 
Wasser austreten, wenn 
der Wasserkocher 
gekippt oder 
umgestoßen wird.

1.  enn Sie Wasser in den Kessel 
geben, vermeiden Sie es, den 
Körper zu benetzen.

2. Füllen Sie Wasser bis zur 
FULL-Marke ein. Füllen Sie kein 
Wasser über die VOLL-Marki-
erung hinaus ein, da dies zu 
einem Überlaufen während des 
Kochens führen kann.

3. Schließen Sie den oberen 
Deckel, nachdem Sie Wasser 
hinzugefügt haben. Den Kessel 
wieder auf den Sockel stellen

4. Sie hören einen langen Piepton, 
wenn der Netzstecker mit der 
Steckdose verbunden und 
eingeschaltet ist.

5. Auf dem Display wird die aktuelle 
Wassertemperatur angezeigt.

6. Drücken Sie die Taste EIN/AUS, um 
den Kochvorgang zu starten (kurzer 
Signalton). Die EIN/AUS-Anzeige 
beginnt zu blinken, um anzuzeigen, 
dass das Wasser kocht. 

 Hinweis: Das Wasser wird auf 100°C 
gekocht, gefolgt von 2 Pieptönen, 
die anzeigen, dass der Kochvorgang 
abgeschlossen ist.

 Wenn Sie den Kochvorgang 
abbrechen möchten, drücken Sie 
erneut die Taste EIN/AUS (kurzer 
Piepton).

7. Wenn Sie nach dem Kochen 
warmhalten möchten, drücken Sie 
die WARM-Taste (kurzer Piepton) 
und drücken Sie einige Male, um die 
gewünschte Warmhaltetemperatur 
auszuwählen. Die gewählte 
Warmhaltetemperatur leuchtet auf.

8. Die WARM-Taste beginnt 
ebenfalls zu blinken, um 
anzuzeigen, dass der Warmhalte-
modus eingeschaltet ist. Um den 
Warmhaltemodus abzubrechen, 
drücken Sie auf EIN/AUS (kurzer 
Signalton). 

 Hinweis: Der Kochvorgang wird 
unterbrochen, wenn Sie die 
WARM-Taste drücken. Sie müssen 
erneut auf EIN/AUS drücken, um 
den Kochvorgang fortzusetzen.

HINWEIS: Kochendes Wasser kühlt auf 
natürliche Weise auf die gewählte 
Warmhaltetemperatur ab. Die Tasten 
EIN/AUS und WARM blinken weiterhin, 
um anzuzeigen, dass der Warmhalte-
modus aktiv ist.

5. Auf dem Display werden die 
aktuelle Wassertemperatur sowie 
die Symbole EIN/AUS und WARM 
angezeigt.

6. Drücken Sie die WARM-Taste 
(kurzer Piepton) und drücken Sie 
ein paar Mal, um die gewünschte 
Warmhaltetemperatur 
auszuwählen. Die für die 
Warmhalteeinstellung gewählte 
Temperatur wird durch ein 
Blinken der WARM-Taste 
angezeigt. Wenn das Wasser die 
gewählte Warmhaltetemperatur 
erreicht hat, ertönen 2 kurze 
Signaltöne.

7. Die WARM-Taste blinkt, um 
anzuzeigen, dass der Warmhalte-
modus aktiviert ist. Um den 
Warmhaltemodus zu beenden, 
drücken Sie auf EIN/AUS. (Kurzer 
Signalton)

1. Wenn die aktuelle 
Wassertemperatur 
niedriger ist als die 
gewählte Warmhaltetem-
peratur, kocht der 
Wasserkocher bis zur 
gewählten Warmhaltetem-
peratur auf.

Hinweis: Da die Wassertemper-
atur nicht genau kontrolliert 
werden kann. Es ist normal, dass 
der Wasserkocher auf eine 
etwas höhere Temperatur kocht 
und auf die gewählte Tempera-
tur abkühlt. Wenn die gewählte 
Temperatur z. B. 45 °C beträgt, 
kann der Wasserkocher auf 52 
°C kochen, bevor er auf 45 °C 
abkühlt.

2. Wenn die aktuelle 
Wassertemperatur höher ist 
als die gewählte Warm-
haltetemperatur, lässt der 
Wasserkocher das Wasser 
auf die gewählte Warm-
haltetemperatur abkühlen. 
Die Zeit, die das Wasser zum 
Abkühlen benötigt, hängt 
von der Umgebungstem-
peratur ab.

1. Das Display schaltet sich 
aus, wenn der 
Wasserkocher während 
der Warmhalteeinstel-
lung zum Ausgießen 
angehoben wird. Der 
Wasserkocher ist mit 
einem 
60-Sekunden-Speicher 
ausgestattet.

2. Innerhalb von 60 
Sekunden nach dem 
Zurückstellen des 
Wasserkochers in die 
Basis (langer Piepton 
gefolgt von zwei kurzen 
Pieptönen) bleibt die 
vordefinierte Warmhalte-
temperatur unverändert.

3. Wenn Sie die Warmhalte-
funktion deaktivieren 
möchten, drücken Sie 
einfach die Taste EIN/AUS, 
und das Symbol WARM 
hört auf zu blinken.

1. Destilliertes Wasser ist bereits 
gereinigt und muss nicht 
abgekocht werden. Um das 
destillierte Wasser warm zu 
halten, können Sie es auf eine für 
Sie geeignete Temperatur 
erhitzen.

2. Füllen Sie Wasser in den Kessel. 
Füllen Sie kein Wasser über die 
VOLL-Marke hinaus ein, da dies 
zum Überlaufen führen kann.

3. Schließen Sie den oberen Deckel, 
nachdem Sie Wasser hinzugefügt 
haben. Den Kessel wieder auf den 
Sockel stellen

4. Stecken Sie den Netzstecker in die 
Steckdose und schalten Sie das 
Gerät ein. Sie hören einen langen 
Signalton.

Hinweis: Das Gerät muss eingeschaltet sein, um die aktuelle 
Temperatur anzuzeigen und warm zu halten.

Anmerkung: 
Wenn der Wasserkocher im Leerlauf 
ist (nicht kocht und sich nicht im 
Warmhaltemodus befindet), leuchten 
sowohl die EIN/AUS- als auch die 
WARM-Anzeige konstant. Das Blinken 
eines der beiden Modi zeigt an, dass 
der jeweilige Modus in Betrieb ist.

7. Schließen Sie die obere 
Abdeckung nicht 
gewaltsam, da sonst 
kochendes Wasser 
austreten kann. 
Vergewissern Sie sich, 
dass die obere 
Abdeckung sicher 
geschlossen ist.

8. Kinder sollten nicht mit 
diesem Gerät spielen 
dürfen. Bei der 
Verwendung dieses 
Geräts ist eine strenge 
Aufsicht erforderlich.

9. Achten Sie darauf, dass 
Sie den Wasserkocher 
nicht kippen oder 
neigen, während er mit 
kochendem Wasser 
gefüllt ist. Das heiße 
Wasser kann durch den 
Dampfabzug und den 
Wasserauslass 
entweichen.

10. Vermeiden Sie es, den 
Dampfauslass mit den 
Händen zu berühren, da 
dies zu Verbrennungen 
führen kann. Halten Sie 
kleine Kinder zu ihrer 
eigenen Sicherheit vom 
Wasserkocher fern.

11. Um das restliche 
Wasser auszugießen, 
öffnen Sie bitte die 
obere Abdeckung und 
halten Sie sie fest. 
Seien Sie vorsichtig, da 
heißes Wasser 
herausspritzen und 
Verletzungen 
verursachen kann.

12. Dieser Wasserkocher 
ist nur zum Kochen von 
Wasser und zum 
Warmhalten gedacht. 
Bitte kochen Sie keine 
anderen Flüssigkeiten.

13. Berühren Sie nicht den 
Stecker des Topfes, da 
dieser unter Spannung 
steht.

14. Bedienen Sie den 
Stecker nicht mit nassen 
Händen. Dies kann zu 
einem elektrischen 
Schlag führen.

15. Lassen Sie das Kabel 
nicht über die Kante 
eines Tisches oder 
einer Theke hängen 
und berühren Sie keine 
heißen Oberflächen.

16. No abra la tapa 
superitor ni vierta agua 
durante la ebullición. El 
vapor y las salpicadu-
ras de agua pueden 
provocar quemaduras.

17. Stellen Sie den 
Wasserkocher nicht auf 
eine instabile 
Oberfläche aus Stoff. 
Der Kessel kann 
umfallen und 
Verbrühungen 
verursachen.

18. Stellen Sie den 
Wasserkocher nicht auf 
eine instabile Oberfläche 
aus Stoff. Der Kessel kann 
umfallen und Verbrühun-
gen verursachen.

19. Berühren Sie nicht die 
Taste zum Entriegeln des 
Deckels, wenn Sie den 
Wasserkocher bewegen. 
Die obere Abdeckung 
kann plötzlich geöffnet 
werden, wodurch heißes 
Wasser verschüttet wird.

20. Stellen Sie den 
Wasserkocher nicht in 
die Nähe von Wänden, 
Möbeln oder anderen 
Elektrogeräten. Dampf 
und Hitze können die 
Wände, Möbel und 
andere Geräte 
beschädigen.

21. Stellen Sie den 
Wasserkocher nicht auf 
Ihren Fernseher, Ihr 
Soundsystem oder ein 
anderes Gerät. 
Andernfalls kann Ihr 
Gerät bei einem 
Wasseraustritt 
beschädigt werden.

Keep clearance 
over 30cm

 

1. Collegare sempre il 
cavo di alimentazione a 
una presa da 220-240V. 
Collegare solo a una 
singola presa, non 
condividere l'alimen-
tazione con più spine. 
Rimuovere la spina 
quando non viene 
utilizzata.

2. Non mettere in funzione 
l'apparecchio se il cavo 
o la spina sono 
danneggiati. La 
sostituzione deve 
essere effettuata da un 
addetto all'assistenza o 
da un tecnico 
qualificato per evitare 
qualsiasi rischio.

3. Non immergere 
l'apparecchio 
nell'acqua e non 
spruzzare acqua su di 
esso.

4. Fare attenzione a non 
superare il segno di 
livello quando si 
aggiunge l'acqua. In 
caso contrario, l'acqua 
bollita potrebbe 
fuoriuscire dalla pentola.

5. Lo sfiato del vapore non 
deve essere coperto da 
tessuto, poiché la 
copertura superiore 
potrebbe danneggiarsi e 
l'acqua calda potrebbe 
fuoriuscire.

6. Trasportare sempre il 
bollitore per la maniglia. 
Non abbracciare, 
inclinare o aprire il 
coperchio superiore 
durante il trasporto. È 
possibile che l'acqua 
fuoriesca anche 
quando il coperchio del 
bollitore è fissato, se il 
bollitore viene inclinato 
o capovolto.

1. Quando si aggiunge acqua al 
bollitore, evitare di bagnare il 
corpo.

2. Aggiungere l'acqua fino al 
segno del PIENO. Non 
aggiungere acqua oltre il 
segno di PIENO perché 
potrebbe causare fuoriuscite 
durante l'ebollizione.

3. Chiudere il coperchio superiore 
dopo aver aggiunto l'acqua. 
Riposizionare il bollitore alla 
base

4. Quando la spina è collegata alla 
presa di corrente e viene accesa, 
si sente un lungo segnale 
acustico.

5. Sul display viene visualizzata la 
temperatura attuale dell'acqua.

6) Premere il pulsante ON/OFF per 
avviare l'ebollizione (breve segnale 
acustico). Il display ON/OFF inizia a 
lampeggiare per indicare che 
l'acqua sta bollendo. 

 Nota: l'acqua viene portata ad 
ebollizione a 100°C, seguita da 2 
segnali acustici per indicare che 
l'ebollizione è completa.

 Se si desidera interrompere 
l'ebollizione, premere nuovamente il 
tasto ON/OFF (breve segnale 
acustico).

7) Se si desidera mantenere il calore 
dopo l'ebollizione, premere il 
pulsante RISCALDAMENTO (breve 
segnale acustico) e premere 
ancora un paio di volte per 
selezionare la temperatura di 
mantenimento preferita. La 
temperatura di mantenimento in 
caldo selezionata si accende.

8) Anche il pulsante WARM inizia a 
lampeggiare per indicare che la 
modalità keep WARM è attiva. Per 
annullare la modalità keep 
WARM, premere su ON/OFF (breve 
segnale acustico). 

 Nota: l'ebollizione si interrompe 
quando si preme il pulsante 
WARM. Per riprendere l'ebollizione 
è necessario premere nuova-
mente il tasto ON/OFF.

NOTA: l'acqua bollente si raffredda 
naturalmente fino alla temperatura di 
mantenimento selezionata. I pulsanti 
ON/OFF e RISCALDAMENTO continuano 
a lampeggiare per indicare che la 
modalità RISCALDAMENTO è attiva.

5. Sul display vengono visualizzati la 
temperatura attuale dell'acqua, 
le icone ON/OFF e WARM.

6. Premere il pulsante WARM (breve 
segnale acustico) e premerlo 
ancora un paio di volte per 
selezionare la temperatura di 
mantenimento preferita. La 
temperatura selezionata per 
l'impostazione di mantenimento 
in caldo sarà indicata da un 
lampo di luce sul pulsante WARM. 
Quando l'acqua ha raggiunto la 
temperatura di mantenimento 
selezionata, vengono emessi 2 
brevi segnali acustici.

7. Il pulsante WARM lampeggia per 
indicare che la modalità keep 
WARM è attiva. Per annullare il 
mantenimento del calore, 
premere su ON/OFF. (Breve 
segnale acustico)

1. Quando la temperatura 
attuale dell'acqua è 
inferiore alla temperatura di 
mantenimento del calore 
selezionata, il bollitore bolle 
fino alla temperatura di 
mantenimento del calore 
selezionata.

Nota: poiché la temperatura 
dell'acqua non può essere 
controllata con precisione. È 
normale che il bollitore bolla a 
una temperatura leggermente 
superiore e si raffreddi alla 
temperatura scelta. Ad 
esempio, se la temperatura 
scelta è di 45°C, il bollitore può 
bollire fino a 52°C prima di 
lasciarlo raffreddare a 45°C.

2. Quando la temperatura 
attuale dell'acqua è 
superiore alla temperatura 
di mantenimento 
selezionata, il bollitore 
lascia raffreddare l'acqua 
alla temperatura di 
mantenimento selezionata. 
Il tempo necessario per il 
raffreddamento dell'acqua 
dipende dalla temperatura 
circostante.

1. Lo schermo del display si 
spegne se il bollitore 
viene sollevato per essere 
versato durante 
l'impostazione keep 
WARM. Il bollitore è dotato 
di una memoria di 60 
secondi.

2. Entro 60 secondi dal 
reinserimento del 
bollitore nella base 
(segnale acustico lungo 
seguito da due segnali 
acustici brevi), la 
temperatura predefinita 
di mantenimento in caldo 
rimarrà invariata.

3. Se si desidera annullare 
la funzione keep WARM, è 
sufficiente premere il 
tasto ON/OFF e l'icona 
WARM cesserà di 
lampeggiare.

1. L'acqua distillata è già purificata 
e non richiede l'ebollizione. Per 
mantenere calda l'acqua 
distillata, potete riscaldarla alla 
temperatura che preferite.

2. Aggiungere acqua al bollitore. 
Non aggiungere acqua oltre il 
segno di PIENO per non causare 
fuoriuscite.

3. Chiudere il coperchio superiore 
dopo aver aggiunto l'acqua. 
Riposizionare il bollitore alla base

4. Collegare la spina alla presa di 
corrente e accenderla. Si udirà un 
lungo segnale acustico.

Nota: l'unità deve essere accesa per visualizzare la temper-
atura corrente e per mantenere il calore.

Nota: 
Quando il bollitore è inattivo (non in 
ebollizione e non in modalità di 
mantenimento della temperatura), 
sia l'indicatore ON/OFF che quello 
WARM sono fissi. Il lampeggiamento 
di una delle due modalità indica che 
la modalità è in funzione.

7. Non chiudere con forza 
il coperchio superiore 
per evitare di far uscire 
l'acqua bollente. 
Assicurarsi che il 
coperchio superiore sia 
ben chiuso.

8. I bambini non devono 
giocare con questo 
apparecchio. È 
necessaria una stretta 
sorveglianza durante 
l'uso di questo 
apparecchio.

9. Assicurarsi di non 
inclinare o appoggiare il 
bollitore mentre è pieno 
di acqua bollita. L'acqua 
calda potrebbe 
fuoriuscire attraverso lo 
sfiato del vapore e 
l'uscita dell'acqua.

10. Evitare di toccare 
l'uscita del vapore con 
le mani, perché 
potrebbe provocare 
ustioni. Per la loro 
sicurezza, tenere i 
bambini piccoli lontani 
dal bollitore.

11. Per versare l'acqua 
residua, aprire il 
coperchio superiore e 
tenerlo premuto. Fare 
attenzione perché 
l'acqua calda potrebbe 
fuoriuscire e causare 
lesioni.

12. Questo bollitore serve 
solo a far bollire 
l'acqua e a tenerla in 
caldo. Non far bollire 
altri liquidi.

13. Non toccare la spina del 
potenziometro perché è 
sotto tensione.

14. Non utilizzare la spina 
con le mani bagnate. 
Potrebbe causare 
scosse elettriche.

15. Non lasciare che il 
cavo penda dal bordo 
di un tavolo o di un 
bancone o che tocchi 
superfici calde.

16. Non aprire il coperchio 
superiore e non 
versare acqua durante 
l'ebollizione. Il vapore e 
gli schizzi d'acqua 
possono causare 
scottature.

17. Non collocare il bollitore 
su una superficie 
instabile o su un panno. 
Il bollitore potrebbe 
rovesciarsi e causare 
scottature.

18. Non collocare il bollitore su 
una superficie instabile o 
su un panno. Il bollitore 
potrebbe rovesciarsi e 
causare scottature.

19. Non toccare il pulsante 
di sblocco del coperchio 
quando si sposta il 
bollitore. Il coperchio 
superiore potrebbe 
aprirsi improvvisamente, 
causando la fuoriuscita 
di acqua calda.

20. Non collocare il 
bollitore vicino alla 
parete, ai mobili o ad 
altri apparecchi 
elettrici. Il vapore e il 
calore possono 
danneggiare le pareti, i 
mobili e gli altri 
apparecchi.

21. Non collocare il bollitore 
sul televisore, sull'im-
pianto audio o su altri 
apparecchi. In caso di 
perdite d'acqua, 
l'apparecchio potrebbe 
danneggiarsi.

Keep clearance 
over 30cm

 

1. Steek de stekker altijd in 
een 220-240V 
stopcontact. Alleen op 
één stopcontact 
aansluiten, geen 
stroomvoorziening 
delen met meerdere 
stekkers. Verwijder de 
stekker wanneer u het 
apparaat niet gebruikt.

2. Gebruik het apparaat 
niet als het snoer of de 
stekker beschadigd is. 
Het moet worden 
vervangen door een 
serviceagent of een 
gekwalificeerde agent 
om gevaren te 
voorkomen.

3. Plaats het apparaat 
niet in water en 
sprenkel er geen water 
op.

4. Let erop dat u bij het 
toevoegen van water 
niet boven het peil 
uitkomt. Als u dat wel 
doet, kan er gekookt 
water uit de pan 
stromen.

5. De stoomopening mag 
niet worden afgedekt met 
stof, omdat de bovenkap 
beschadigd kan raken en 
er heet water uit kan 
komen.

6. Draag de waterkoker 
altijd aan het handvat. 
Het deksel van de 
waterkoker tijdens het 
vervoer niet omklem-
men, kantelen of 
openen. Zelfs als het 
deksel van de 
waterkoker is vastgezet, 
kan er water ontsnap-
pen als de waterkoker 
wordt gekanteld of 
omgedraaid.

1. Wanneer u water aan de ketel 
toevoegt, moet u voorkomen 
dat het lichaam nat wordt.

2. Voeg water toe tot het 
merkteken FULL. Voeg niet meer 
water toe dan het merkteken 
FULL, omdat dit tijdens het 
koken kan leiden tot morsen.

3. Sluit het bovendeksel nadat er 
water is toegevoegd. Plaats de 
ketel terug op de basis

4. U hoort een lange piep als de 
stekker in het stopcontact zit en is 
ingeschakeld.

5. Op het scherm verschijnt de 
huidige temperatuur van het 
water.

6. Druk op de ON/OFF knop om het 
koken te starten (korte piep). Het 
ON/OFF-display begint te knipperen 
om aan te geven dat het water 
kookt. 

 Opmerking: het water wordt 
gekookt tot 100°C, gevolgd door 2 
piepjes om aan te geven dat het 
koken voltooid is.

 Als u het koken wilt stoppen, drukt u 
nogmaals op de AAN/UIT-knop 
(korte pieptoon).

7. Als u na het koken warm wilt 
houden, drukt u op de toets WARM 
(korte pieptoon) en drukt u nog een 
paar keer om de gewenste 
warmhoudtemperatuur te 
selecteren. De geselecteerde 
warmhoudtemperatuur zal 
oplichten.

8. De toets WARM begint ook te 
knipperen om aan te geven dat 
de modus WARM Houden AAN 
staat. Om WARM houden te 
annuleren, drukt u op AAN/UIT 
(korte pieptoon). 

 Opmerking: Het koken stopt 
wanneer u op de WARM knop 
drukt. U moet opnieuw op ON/OFF 
drukken om het koken te 
hervatten.

OPMERKING: Kokend water zal op 
natuurlijke wijze afkoelen tot de 
geselecteerde warmhoudtemper-
atuur. De knoppen ON/OFF en WARM 
blijven knipperen om aan te geven 
dat de Keep WARM modus actief is.

5. Het scherm toont de huidige 
watertemperatuur, ON/OFF en 
WARM iconen.

6. Druk op de WARM knop (korte 
pieptoon) en druk nog een paar 
keer om de gewenste 
warmhoudtemperatuur te kiezen. 
De geselecteerde temperatuur 
voor het warmhouden wordt 
aangegeven door een lichtflits op 
de knop WARM. Wanneer het 
water de geselecteerde 
warmhoudtemperatuur heeft 
bereikt, klinken er 2 korte piepjes.

7. De toets WARM knippert om aan 
te geven dat de modus WARM 
Houden is ingeschakeld. Druk op 
ON/OFF om Keep WARM te 
annuleren. (Korte pieptoon)

1. Wanneer de huidige 
watertemperatuur lager is 
dan de geselecteerde Keep 
WARM temperatuur, zal de 
waterkoker opkoken tot de 
geselecteerde Keep WARM 
temperatuur.

Opmerking: Aangezien de 
watertemperatuur niet 
nauwkeurig kan worden 
gecontroleerd. Het is normaal 
dat de waterkoker tot een iets 
hogere temperatuur kookt en 
afkoelt tot de gekozen 
temperatuur. Als de gekozen 
temperatuur bijvoorbeeld 45°C 
is, kan de waterkoker tot 52°C 
koken alvorens af te koelen tot 
45°C.

2. Wanneer de huidige 
watertemperatuur hoger is 
dan de geselecteerde 
warmhoudtemperatuur, 
laat de waterkoker het 
water afkoelen tot de 
geselecteerde warmhoud-
temperatuur. De tijd die het 
water nodig heeft om af te 
koelen hangt af van de 
omgevingstemperatuur.

1. Het displayscherm wordt 
uitgeschakeld als de 
waterkoker wordt 
opgetild om te schenken 
tijdens de instelling Keep 
WARM. De waterkoker is 
uitgerust met een 
geheugen voor 60 
seconden.

2. Binnen 60 seconden na 
het terugplaatsen van de 
ketel in de basis (lange 
pieptoon gevolgd door 
twee korte pieptonen) 
blijft de vooraf ingestelde 
keep WARM temperatuur 
ongewijzigd.

3. Als u de functie WARM 
houden wilt annuleren, 
drukt u gewoon op de 
toets ON/OFF, en het 
pictogram WARM 
knippert niet meer.

1. Gedestilleerd water is al 
gezuiverd en hoeft niet gekookt te 
worden. Om het gedestilleerde 
water warm te houden, kunt u het 
verwarmen tot een temperatuur 
die u schikt.

2. Voeg water toe aan de waterkok-
er. Voeg geen water toe voorbij 
de VOLLEDIGE markering, omdat 
dit kan leiden tot morsen.

3. Sluit het bovendeksel nadat 
water is toegevoegd. Plaats de 
ketel terug op de basis

4. Steek de stekker in het stopcon-
tact en zet het apparaat aan. U 
hoort een lange pieptoon.

Opmerking: Het toestel moet ingeschakeld zijn om de huidige 
temperatuur weer te geven en warm te houden.

Let op: 
Als de ketel niet in gebruik is (niet 
kookt en niet in de modus WARM 
houden) blijven zowel de AAN/UIT- als 
de WARM-indicator branden. Het 
knipperen van een van beide standen 
geeft aan dat de stand in werking is.

7. Sluit het deksel niet 
met geweld, want dan 
kan er kokend water uit 
komen. Zorg ervoor dat 
het deksel goed 
gesloten is.

8. Kinderen mogen niet 
met dit apparaat 
spelen. Nauwlettend 
toezicht is vereist bij 
het gebruik van dit 
apparaat.

9. Zorg ervoor dat u de 
waterkoker niet kantelt 
of leunt terwijl hij gevuld 
is met gekookt water. 
Het hete water kan via 
het stoomventiel en de 
waterafvoer ontsnap-
pen.

10. Vermijd het aanraken 
van de stoomuitlaat 
met uw handen, want 
dit kan leiden tot 
brandwonden. Houd 
jonge kinderen uit de 
buurt van de waterkoker 
voor hun veiligheid.

11. Om het resterende 
water eruit te gieten, 
opent u het boven-
deksel en houdt u het 
vast. Wees voorzichtig, 
want er kan heet water 
uit spuiten dat letsel 
kan veroorzaken.

12. Deze waterkoker is 
alleen bedoeld om 
water te koken en 
warm te houden. 
Gelieve geen andere 
vloeistoffen te koken.

13. Raak de stekker van de 
pot niet aan, want die 
staat onder spanning.

14. Bedien de stekker niet 
met natte handen. Dit 
kan mogelijk een 
elektrische schok 
veroorzaken.

15. Laat het snoer niet over 
de rand van een tafel 
of aanrecht hangen of 
hete oppervlakken 
aanraken.

16. Open het deksel niet en 
giet geen water tijdens 
het koken. Stoom en 
opspattend water 
veroorzaken gemakke-
lijk brandwonden.

17. Plaats de waterkoker 
niet op een onstabiel 
oppervlak van een doek. 
De waterkoker kan 
omvallen en brandwon-
den veroorzaken.

18. Plaats de waterkoker niet 
op een onstabiel oppervlak 
van een doek. De 
waterkoker kan omvallen 
en brandwonden 
veroorzaken.

19. Raak de knop om het 
deksel te ontgrendelen 
niet aan wanneer u de 
waterkoker verplaatst. 
Het deksel kan plotseling 
worden geopend, 
waardoor heet water 
wordt gemorst.

20. Plaats de waterkoker 
niet in de buurt van de 
muur, meubels of 
andere elektrische 
apparaten. Stoom en 
hitte kunnen schade 
veroorzaken aan muur, 
meubels en andere 
apparaten.

21. Plaats de waterkoker 
niet op uw TV, 
geluidsinstallatie of een 
ander apparaat. Anders 
kan uw apparaat 
beschadigd raken in 
geval van waterlekkage.

Keep clearance 
over 30cm
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